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Sepher Ephesim (Ephesians) 

Chapter 6 

 

:awh  rcy  jra-yk  wnyndab  mkyrwh-la  mynb  womc  Eph6:1 

:‚E† š¶�‹ ‰µš¾‚-‹¹J E’‹·’¾…¼‚µA �¶�‹·šŸ†-�¶‚ �‹¹’́A E”¸÷¹� ‚ 

1. shim’`u banim ‘el-horeykem ba’Adoneynu ki-‘orach ysher hu’. 
 

Eph6:1 Children, hear to your parents in our Adon, for this is right. 
 

‹6:1› Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑµῶν [ἐν κυρίῳ]·  τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον.   
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hym�n [en kyriŸ];  touto gar estin dikaion.   

The children, obey your parents in the Master, for this is right.  
_____________________________________________________________________________________________    

hwemh  ayh  taz  kma-taw  kyba-ta  dbk  2 

:hdeb  hrkc  ntmc  hnwcarh 

†́‡¸ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ƒ 

:D́C¹˜̧A D́š´�¸ā ‘µUµL¶� †´’Ÿ�‚¹š´†  
2. kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak zo’th hi’ hamits’wah hari’shonah  
shematan s’karah b’tsidah. 
 

Eph6:2 Honor your father and your mother.   

This is the first commandment that gives a reward with a promise, 
 

‹2› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 
2 tima ton patera sou kai t�n m�tera,  

 Honor your father and your mother 

h�tis estin entol� pr�t� en epaggelia�,  

 which is the first commandment with a promise,  
_____________________________________________________________________________________________

:hmdah-lo  kymy  nkyray  nomlw  kl  bfyy  noml  3 

:†́÷´…¼‚́†-�µ” ¡‹¶÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧�E ¢´� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� „ 

3. l’ma`an yitab l’ak ul’ma`an ya’arikun yameyak `al-ha’adamah. 
 

Eph6:3 in order that it may be well with you,  

and that your days may be prolonged on the earth. 
 

‹3› ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 hina eu soi gen�tai kai esÿ makrochronios epi t�s g�s.   

 that well with you it may be and you shall be a long time on the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynb-ta  wsyokt-la  twbah  mtaw  4 

:wtjkwtbw  wnynda  rswmb  mta  wldgw   

�¶�‹·’̧A-œ¶‚ E“‹¹”¸�µU-�µ‚ œŸƒ́‚́† �¶Uµ‚̧‡ … 

:ŸU¸‰µ�Ÿœ̧ƒE E’‹·’¾…¼‚ šµ“E÷̧A �́œ¾‚ E�̧Cµ„¸‡ 
4. w’atem ha’aboth ‘al-tak’`isu ‘eth-b’neykem  
w’gad’lu ‘otham b’musar ‘Adoneynu ub’thokach’to. 
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Eph6:4 And, you, fathers, do not anger your children,  

but bring them up in the discipline of  our Adon and in His admonition. 
 

‹4› Καὶ οἱ πατέρες, µὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑµῶν  
ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ κυρίου.   
4 Kai hoi pateres, m� parorgizete ta tekna hym�n  

 And the fathers, do not make angry your children 

alla ektrephete auta en paideia� kai nouthesia� kyriou.   

 but nurture them in the training and admonition of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

ttrw  haryb  rcbh-nm  mkynda-la  mydbo  womc  5 

:jycml  omck  mkbbl-mtbw 

 œ¶œ¶š´‡ †́‚̧š¹‹̧A š´ā́Aµ†-‘¹÷ �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹…́ƒ¼” E”¸÷¹� † 

:µ‰‹¹�́Lµ� µ”¾÷̧�¹J �¶�̧ƒµƒ¸�-�́œ̧ƒE 
5. shim’`u `abadim ‘el-‘adoneykem min-habasar b’yir’ah waretheth  
ub’tham-l’bab’kem kish’mo`a laMashiyach. 
 

Eph6:5 Servants, be obedient to your masters according to the flesh,  

with fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach; 
 

‹5› Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις µετὰ φόβου  
καὶ τρόµου ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑµῶν ὡς τῷ Χριστῷ, 
5 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois meta phobou  

 The servants, obey the according to flesh masters with fear 

kai tromou en haplot�ti t�s kardias hym�n h�s tŸ ChristŸ,  

 and trembling in singleness of your heart as to the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

mynyo  harml  ayhc  hdbob  al  6 

mda-ynb  ynyob  nj  aeml  mycqbmk 

:mcpn-lkb  myhlah  nwer  mycoh  jycmh  ydbok-ma  yk   

�¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷̧� ‚‹¹†¶� †´…¾ƒ¼”µƒ ‚¾� ‡ 
�́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �‹¹�̧™µƒ¸÷¹J 

:�́�̧–µ’-�́�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š �‹¹ā¾”´† µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧ƒµ”¸J-�¹‚ ‹¹J  
6. lo’ ba`abodah shehi’ l’mar’eh `eynayim  
kim’baq’shim lim’tso’ chen b’`eyney b’ney-‘adam  
ki ‘im-k’`ab’dey haMashiyach ha`osim r’tson ha’Elohim b’kal-naph’sham. 
 

Eph6:6 not in the service which is of the sight of eyes as we seek to find favor  

in the eyes of the sons of men, but as servants of the Mashiyach,  

doing the will of the Elohim with all their soul. 
 

‹6› µὴ κατ’ ὀφθαλµοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι  
ἀλλ’ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 
6 m� katí ophthalmodoulian h�s anthr�pareskoi  

 not by way of eye service as men-pleasers 

allí h�s douloi Christou poiountes to thel�ma tou theou ek psych�s,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

 but as servants of the Messiah doing the will of the Elohim from the soul,  
_____________________________________________________________________________________________

:mda  ynb  alw  nwdah-ta  hepj  cpnb  dbol  7 

:�́…́‚ ‹·’̧ƒ ‚¾�¸‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ †´ ·̃–¼‰ �¶–¶’̧A …¾ƒ¼”µ� ˆ 

7. la`abod b’nephesh chaphetsah ‘eth-ha’Adon w’lo’ b’ney ‘adam. 
 

Eph6:7 to serve the desire with the soul, as to the Adon, and not to the sons of men, 
 

‹7› µετ’ εὐνοίας δουλεύοντες ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
7 metí eunoias douleuontes h�s tŸ kyriŸ kai ouk anthr�pois,  

 with good will doing service as to the Master and not to men,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnmlcy  mdah  hco  rca  bwf  rbd-lk  yk  mtodyw  8 

:nyrwj-nb  awhc  nybw  dbo-awhc  nyb  wnynda  wl 

 EM¶÷¸Kµ�̧‹ �́…́‚́† †́ā́” š¶�¼‚ ƒŸŠ š´ƒ́C-�́J ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ‰ 

:‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚E†¶� ‘‹·ƒE …¶ƒ¶”-‚E†¶� ‘‹·A E’‹·’¾…¼‚ Ÿ� 
8. wida`’tem ki kal-dabar tob ‘asher `asah ha’adam y’shal’menu lo ‘Adoneynu  
beyn shehu’-`ebed ubeyn shehu’ ben-chorin. 
 

Eph6:8 knowing that whatever good thing the man does, he shall receive back  

from our Adon, whether that he is a servant or that he is the son of freedom. 
 

‹8› εἰδότες ὅτι ἕκαστος ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν,  
τοῦτο κοµίσεται παρὰ κυρίου εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. 
8 eidotes hoti hekastos ean ti poi�sÿ agathon, touto komisetai  

 knowing that each man whatever good thing he does, this he shall receive 

para kyriou eite doulos eite eleutheros.  

 from the Master whether a servant or a freeman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mb-rogm  wldj  mhl-mg  wcot  hkk  myndah  mtaw  9 

:mynp  acm  wynpl  nyaw  mymcb  nwda  cy  mkylo-mg  yk  
mtodyw 

 �́A-š́”¸B¹÷ E�̧…¹‰ �¶†́�-�µB Eā¼”µœ †́�´J �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚̧‡ Š 

:�‹¹’́– ‚Wµ÷ ‡‹́’́–¸� ‘‹·‚̧‡ �¹‹µ÷́VµA ‘Ÿ…́‚ �·‹ �¶�‹·�¼”-�µ„ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
9. w’atem ha’adonim kakah tha`asu gam-lahem chid’lu mig’`ar-bam  
wida`’tem ki gam-`aleykem yesh ‘Adon bashamayim w’eyn l’phanayu mas’ phanim. 
 

Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even to them, refrain from threatening  

to them, knowing that the Adon of them also is in the heavens,  

and there is no respect of the faces in His presence. 
 

‹9› Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν,  
εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑµῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς  
καὶ προσωποληµψία οὐκ ἔστιν παρ’ αὐτῷ.   
9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite pros autous, anientes t�n apeil�n,  

 And the masters, the same things do towards them, forbearing threatening, 

eidotes hoti kai aut�n kai hym�n ho kyrios estin en ouranois  
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 knowing that both their and your Master is in the heavens 

kai pros�pol�mpsia ouk estin parí autŸ.   

 and respect of persons there is not with Him.  
_____________________________________________________________________________________________

:wtrwbg  zobw  wnyndab  wqzj  yja  rbd  pws  10 

:Ÿœ´šEƒ̧B ˆ¾”̧ƒE E’‹·’¾…¼‚µƒ E™̧ˆ¹‰ ‹́‰¶‚ š´ƒ´C •Ÿ“ ‹ 

10. soph dabar ‘echay chiz’qu ba’Adoneynu ub’`oz g’buratho. 
 

Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong in our Adon  

and in the mightiness of His strength. 
 

‹10› Τοῦ λοιποῦ, ἐνδυναµοῦσθε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
10 Tou loipou, endynamousthe en kyriŸ  

 For the rest, be continually empowered in the Master 

kai en tŸ kratei t�s ischuos autou.   

 and in the might of His strength.  
_____________________________________________________________________________________________

:nfch  ylkn  dgn  dmo  wlkwt  noml  myhla  qcn-ylk  wcbl  11 

:‘´Š́āµ† ‹·�̧�¹’ …¶„¶’ …¾÷¼” E�̧�EU ‘µ”µ÷¸� �‹¹†¾�½‚ ™¶�¶’-‹·�̧J E�̧ƒ¹� ‚‹ 

11. lib’shu k’ley-nesheq ‘Elohim l’ma`an tuk’lu `amod neged nik’ley hasatan. 
 

Eph6:11 Put on the full armor of Elohim,  

so that you shall be able to stand against the schemes of the satan. 
 

‹11› ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ὑµᾶς στῆναι  
πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαβόλου·   
11 endysasthe t�n panoplian tou theou pros to dynasthai hymas st�nai  

 Put on the whole armor of Elohim for you to be able to stand 

pros tas methodeias tou diabolou;   

 against the schemes of the devil;  
_____________________________________________________________________________________________    

myrc-mo  yk  wnl  hmjlm  mdw  rcb-mo  al  yk  12 

  hzh  mlwoh  tkcjb  mylcmh-mo  myfylcw 
:mymwrmb  rca  tworh  twjwrh-mo 

�‹¹š´ā-�¹” ‹¹J E’́� †́÷́‰¸�¹÷ �́…́‡ š´ā́A-�¹” ‚¾� ‹¹J ƒ‹ 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́† œµJ¸�¶‰¸A �‹¹�̧�Lµ†-�¹” �‹¹Š‹¹Kµ�̧‡ 
:�‹¹÷Ÿş̌LµA š¶�¼‚ œŸ”́š´† œŸ‰Eš́†-�¹” 

12. ki lo’ `im-basar wadam mil’chamah lanu ki `im-sarim w’shalitim `im-hamsh’lim  
b’chesh’kath ha`olam hazeh `im-haruchoth hara`oth ‘asher bam’romim. 
 

Eph6:12 For our struggle is not against flesh and blood, but against the principalities, 

against the powers, against the rulers of the darkness of this world,  

against the spirits of wickedness which is in the high places. 
 

‹12› ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἡ πάλη πρὸς αἷµα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς,  
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σκότους τούτου,  
πρὸς τὰ πνευµατικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

12 hoti ouk estin h�min h� pal� pros haima kai sarka, alla pros tas archas, 

 because not is to us the wrestling against blood and flesh, but against the rulers, 

pros tas exousias, pros tous kosmokratoras tou skotous toutou,  

 against the authorities, against the world powers of this darkness, 

pros ta pneumatika t�s pon�rias en tois epouraniois.   

 against the spiritual forces of evil in the heavenlies.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  qcn-ylkb  wzja  nk-lo  13 

:dwmolw  mkabe  almlw  orh  mwyb  mwql  wlkwt  noml 

�‹¹†¾�½‚ ™¶�¶’-‹·�¸�¹A E ½̂‰¶‚ ‘·J-�µ” „‹ 

:…Ÿ÷¼”µ�̧‡ �¶�¼‚́ƒ̧˜ ‚·Kµ÷¸�E ”́š́† �ŸIµA �E™́� E�̧�EU ‘µ”µ÷̧� 
13. `al-ken ‘echezu bik’ley-nesheq ‘Elohim  
l’ma`an tuk’lu laqum bayom hara` ul’male’ ts’ba’akem w’la`amod. 
 

Eph6:13 Therefore, take up the full armor of Elohim,  

so that you shall be able to withstand in the evil day, and to fulfill your deeds to stand. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι στῆναι.   
13 dia touto analabete t�n panoplian tou theou,  

 Therefore take up the whole armor of Elohim, 

hina dyn�th�te antist�nai en tÿ h�mera� tÿ pon�ra� kai hapanta katergasamenoi st�nai.   

 that you may be able to withstand in the day evil and having done all to stand.  
_____________________________________________________________________________________________

:qdeh  nwyrc  mycwblw  mkyntmb  tmah  yrwgj  an-wdmo  14 

:™¶…¶Qµ† ‘Ÿ‹̧š¹� �‹¹�Eƒ̧�E �¶�‹·’̧œ´÷̧A œ¶÷½‚́† ‹·šE„¼‰ ‚́’-E…̧÷¹” …‹ 

14. `im’du-na’ chagurey ha’emeth b’math’neykem ul’bushim shir’yon hatsedeq. 
 

Eph6:14 Stand by the truth, having girded with your waist,  

and having put on the breastplate of righteousness, 
 

‹14› στῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὴν ὀσφὺν ὑµῶν ἐν ἀληθείᾳ  
καὶ ἐνδυσάµενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης 

14 st�te oun periz�samenoi t�n osphyn hym�n en al�theia�  

 Stand therefore having girded your waist with truth 

kai endysamenoi ton th�raka t�s dikaiosyn�s  

 and having put on the breastplate of righteousness  
_____________________________________________________________________________________________

:mwlch  trwcbl  mynkwm  twyhl  twlonm  mkylgrw  15 

:�Ÿ�́Vµ† œµšŸā̧ƒ¹� �‹¹’́�E÷ œŸ‹̧†¹� œŸ�́”¸’º÷ �¶�‹·�̧„µş̌‡ ‡Š 

15. w’rag’leykem mun’`aloth lih’yoth mukanim lib’sorath hashalom. 
 

Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared for the good news of peace, 
 

‹15› καὶ ὑποδησάµενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιµασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, 
15 kai hypod�samenoi tous podas en hetoimasia� tou euaggeliou t�s eir�n�s,  

 and having put shoes on the feet with the firm footing of the good news of peace,  
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_____________________________________________________________________________________________  
hnwmah  ngm-ta  wcpt  hla-lk-low  16 

:myqldh  ocrh  yej-ta  wb  twbkl  wlkwt  rca 

†́’E÷½‚́† ‘·„´÷-œ¶‚ Eā̧–¹U †¶K·‚-�́J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:�‹¹™¸�¾Cµ† ”́�́š´† ‹·Q¹‰-œ¶‚ ŸA œŸAµ�̧� E�̧�EU š¶�¼‚ 
16. w’`al-kal-‘eleh tiph’su ‘eth-magen ha’emunah  
‘asher tuk’lu l’kaboth bo ‘eth-chitsey harasha` hadol’qim. 
 

Eph6:16 upon all these things taking up the shield of faith  

in which you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one. 
 

‹16› ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως,  
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωµένα σβέσαι·   
16 en pasin analabontes ton thyreon t�s piste�s,  

 with all these things having taken up the shield of faith, 

en hŸ dyn�sesthe panta ta bel� tou pon�rou [ta] pepyr�mena sbesai;   

 by which you shall be able all the darts of the evil one flaming to quench;  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  rbd  ayhc  jwrh  brjw  hocwhyh  obwk-ta  wjqw  17 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C ‚‹¹†¶� µ‰Eš́† ƒ¶š¶‰̧‡ †´”E�̧‹µ† ”µƒŸJ-œ¶‚ E‰̧™E ˆ‹ 

17. uq’chu ‘eth-koba` hay’shu`ah w’chereb haRuach shehi’ d’bar ha’Elohim. 
 

Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit,  

that it is the Word of the Elohim. 
 

‹17› καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε  
καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύµατος, ὅ ἐστιν ῥῆµα θεοῦ.   
17 kai t�n perikephalaian tou s�t�riou dexasthe  

 and the helmet of salvation take 

kai t�n machairan tou pneumatos, ho estin hr�ma theou.   

 and the sword of the Spirit, which is the Word of  the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

wdqcw  jwrb  mynwnjtw  hlptb  to-lkb  wdymthw  18 

:mycdqh-lk  dob  djy  rytohl  wemathw 

 E…̧™¹�̧‡ µ‰Eš́A �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ †́K¹–¸œ¹A œ·”-�́�¸ƒ E…‹¹÷̧œµ†̧‡ ‰‹ 

:�‹¹�…̧Rµ†-�́J …µ”¸A …µ‰µ‹ š‹¹U¸”µ†̧� E˜̧Lµ‚̧œ¹†̧‡ 
18. w’hath’midu b’kal-`eth bith’philah w’thachanunim baRuach  
w’shiq’du w’hith’am’tsu l’ha`’tir yachad b’`ad kal-haq’dshim. 
 

Eph6:18 And continue at all times in prayer and supplication in the Spirit,  

and keep watch with all perseverance and to unite together for all the holy ones, 
 

‹18› διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόµενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύµατι,  
καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει  
καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων 

18 dia pas�s proseuch�s kai de�se�s proseuchomenoi en panti kairŸ en pneumati,  

 by means of all prayer and petition praying at every time in Spirit, 
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kai eis auto agrypnountes en pasÿ proskarter�sei  

 and to this very thing keep watch with all perserverance 

kai de�sei peri pant�n t�n hagi�n  

 and petition concerning all the saints  
_____________________________________________________________________________________________  

twlgl  yp  yjtpb  rbdh  yl-ntny  noml  ydob-mgw  19 

:twrswmb  heylm  yna  rca  hrwcbh  dws-ta  bl  emab 

 œŸKµ„̧� ‹¹– ‹¹‰̧œ¹–¸A š́ƒ´Cµ† ‹¹�-‘¶œ´M¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹…¼”µA-�µ„̧‡ Š‹ 

:œŸš·“Ÿ÷̧A D́˜‹¹�̧÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ† …Ÿ“-œ¶‚ ƒ·� —¶÷¾‚̧A 
19. w’gam-ba`adi l’ma`an yinathen-li hadabar b’phith’chi phi l’galoth  
b’omets leb ‘eth-sod hab’sorah ‘asher ‘ani m’litsah b’moseroth. 
 

Eph6:19 and also for me, so that the utterance may be given to me,  

that I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news,  

for which I am an ambassador in chains, 
 

‹19› καὶ ὑπὲρ ἐµοῦ, ἵνα µοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου,  
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ µυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, 
19 kai hyper emou, hina moi dothÿ logos en anoixei tou stomatos mou,  

 and for me, that to me may be given utterance in opening my mouth, 

en parr�sia� gn�risai to myst�rion tou euaggeliou,  

 in boldness to make known the mystery of the gospel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tja  alw  rbdl  ylo  lfm  rcak  hb  rbda  noml  20 

:œ´‰·‚ ‚¾�¸‡ š·Aµ…̧� ‹µ�´” �́Hº÷ š¶�¼‚µJ D́A š·Aµ…¼‚ ‘µ”µ÷̧� � 

20. l’ma`an ‘adaber bah ka’asher mutal `alay l’daber w’lo’ ‘echath. 
 

Eph6:20 that in it I may speak boldly, as it is necessary for me to speak and not once. 
 

‹20› ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσωµαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
20 hyper hou presbeu� en halysei,  

 on behalf of which I am an ambassador in chains, 

hina en autŸ parr�sias�mai h�s dei me lal�sai.   

 that in it I may be bold as it is necessary for me to speak.  
_____________________________________________________________________________________________    

ytrq-ta  mta-mg  wodt  rca  nomlw  21 

  bybjh  jah  swqykwf  hnh  ycom-taw 
:lkh  mkl  dygy  wnyndab  nmanh  trcmhw 

‹µœ¾š¾™-œ¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ E”̧…·U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧�E ‚� 

ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‰́‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ †·M¹† ‹́ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ 
:�¾Jµ† �¶�´� …‹¹Bµ‹ E’‹·’¾…¼‚µA ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š´�̧÷µ†¸‡ 

21. ul’ma`an ‘asher ted’`u gam-‘atem ‘eth-qorothay w’eth-ma`asay hinneh Tukiqos  
ha’ach hechabib w’ham’shareth hane’eman ba’Adoneynu yagid lakem hakol. 
 

Eph6:21 Now, in order that you also may know my circumstances and my deeds,  

behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister in our Adon,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

shall make everything known to you. 
 

‹21› Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑµεῖς τὰ κατ’ ἐµέ, τί πράσσω,  
πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, 
21 Hina de eid�te kai hymeis ta katí eme, ti prass�,  

 Now that may know also you the things about me, what I am doing, 

panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos  

 all things shall make known to you Tychicus the beloved brother 

kai pistos diakonos en kyriŸ,  

 and faithful minister in the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnytrq-ta  mkoydwhl  mkyla  whytjlc  tazl  rca  22 

:mkbbl-ta  mjny  nomlw 

 E’‹·œ¾š¾™-œ¶‚ �¶�¼”‹¹…Ÿ†¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U¸‰µ�̧� œ‚¾ˆ´� š¶�¼‚ ƒ� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ �·‰µ’̧‹ ‘µ”µ÷̧�E 
22. ‘asher lazo’th sh’lach’tihu ‘aleykem l’hodi`akem ‘eth-qorotheynu  
ul’ma`an y’nachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Eph6:22 As for this same purpose, I have sent to you, to inform you about our eyesight,  

and that he may console your hearts. 
 

‹22› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
22 hon epempsa pros hymas eis auto touto,  

 whom I sent to you for this very thing, 

hina gn�te ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n.   

 that you may know the things concerning us and he may encourage your hearts.  
_____________________________________________________________________________________________

bah  myhlah  tam  hnwmah-mo  hbhahw  myjal  mwlch  23 

:jycmh  ocwhy  nwdah  tamw   

ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †́’E÷½‚́†-�¹” †́ƒ¼†µ‚́†̧‡ �‹¹‰µ‚́� �Ÿ�́Vµ† „� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œ·‚·÷E  
23. hashalom la’achim w’ha’ahabah `im-ha’emunah me’eth ha’Elohim ha’Ab  
ume’eth ha’Adon Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love with faith, from the Elohim the Father  

and from the Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹23› Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη µετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
23 Eir�n� tois adelphois kai agap� meta piste�s apo theou patros  

 Peace to the brothers and love with faith from the Elohim the Father 

kai kyriou I�sou Christou.   

 and Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

hbhab  jycmh  ocwhy  wnynda-ta  mybhah-lk-mo  dsjh  24 

:nma  hlkt-al  rca   
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†́ƒ¼†µ‚̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚́†-�́J-�¹” …¶“¶‰µ† …� 

:‘·÷́‚ †¶�̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚  
24. hachesed `im-kal-ha’ohabim ‘eth-‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
b’ahabah ‘asher lo’-thik’leh ‘Amen. 
 

Eph6:24 Grace be with all those who love our Adon `SWJY the Mashiyach  

in love which is not corruptible.  Amen. 
 

‹24› ἡ χάρις µετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν Χριστὸν  
ἐν ἀφθαρσίᾳ.  
24 h� charis meta pant�n t�n agap�nt�n ton kyrion h�m�n I�soun Christon  

 Grace be with all the ones loving our Master Yahushua the Messiah 

en aphtharsia�.   

 with an incorruptible love. 

 


